STUDENT SHEET
Please change the Konglish expressions to English ones.

1. Let's meet at p.m. 2.

     
Let’s meet at ________________________.

2. On weekdays, I sleep at eleven.

On weekdays, _______________________.

3. I graduate next year February. 

I graduate __________________________.
4. I slept eight times last night.

I slept eight _________________ last night.

5. Let’s see an SF movie.


Let’s see a ____________________ movie.

6. Let’s play pocketball.


Let’s play (shoot) ____________________.

7. Let’s play bowling. 


Let’s _______________________ bowling. 

8. I have a 2pm promise.


I have (an) ______________________ at 2.

9. Let’s Dutch pay lunch.


Let’s _________________________ lunch.

10. Here’s a service beer.


Here’s a ________________________ beer.

11. I played with my friend.


I _______________________ with a friend.

12. The movie made me boring. 

The movie made me __________________.

13. I have five families.


There are ___________________________.

14. I’d like to introduce our wife.

I’d like to introduce _______________ wife.

15. He is my elder* brother.


He is my _____________________ brother.

16. Where’s your handphone?

Where’s your _______________________?

17. You have a nice home-p.


You have a nice ______________________.

18. Take your TV to the A/S center.

Take your TV to the __________________.
19. My dad used to have a bee-bee.

My dad used to have a ________________.
20. I have a good arbeit. 


I have a good ________________________.

21. I learned a lot from my seniors.

I learned from my ____________________.

22. Turn up the boiler, it’s cold.

Turn up the __________________, it’s cold.
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TEACHER’S SHEET

1. Let's meet at p.m. 2.

     
Let’s meet at 2pm. 

· word order, in Korean saying something like ‘afternoon 2 o’clock’ is fine, hence the confusion in English

2. On weekdays, I sleep at eleven.

On weekdays, I go to sleep at 11. 

· ‘go’ is commonly forgotten, as it’s not needed in Korean. Teachers can also point out the expression ‘go to bed’.

3. I graduate next year February. 

I graduate next February. 

· in Korean, ‘next year February’, ‘next week Tuesday’, etc. are acceptable ways of clearly talking about the future. It avoids the English confusion of, “Did he mean ‘next Tuesday’, as in the one a couple of days from now, or the one next week?”
4. I slept eight times last night.

I slept eight hours last night.

· for whatever reason, lower-level students commonly confuse the words ‘times’ and ‘hours’

5. Let’s see an SF movie.


Let’s see a sci-fi (science fiction) movie.

· in Korean, it’s common to use the English letters ‘SF’, instead of ‘science fiction’ or a Korean-language expression

6. Let’s play pocketball.


Let’s play (shoot) pool.

7. Let’s play bowling. 


Let’s go bowling. 

· a confusing exception to the grammar ‘rule’ that all sports that use a ball can be played

8. I have a 2pm promise.


I have plans (an appointment) at 2.

· ‘promise’ used to be a common mistranslation of a Korean word, this error is more common among older students

9. Let’s Dutch pay lunch.


Let’s split (go in halves on) lunch.

· originally from the English expression ‘go Dutch’

10. Here’s a service beer.


Here’s a free beer.

· Korean often uses the English word ‘service’ to describe something that is free or on the house

11. I played with friends.


I hung out with friends.

· in Korean, using the word ‘play’ is quite common to cover a wide variety of activities and is not limited to children, or playing games (poker, basketball, etc.) like it is in English. 
· another common mistake/oddity related to the example sentence here is saying ‘my friend’ instead of ‘a friend’ (making it sound like the speaker has a grand total of only one friend).

12. The movie made me boring. 

The movie made me bored.

· confusing ‘ing’ and ‘ed’ endings in this fashion is very common – ‘The book made me interesting’, ‘The class made me exciting’, etc. 

13. I have five families.


There are five people in my family.

14. I’d like to introduce our wife.

I’d like to introduce my wife.

· Korean normally uses ‘our’, instead of ‘my’, when talking about relatives, schools, jobs/companies, etc. A raised eyebrow or quizzical expression is normally all it takes for most students to remember to use ‘my’ in English.

15. He is my elder* brother.


He is my older brother.

· especially common among older students, who were taught that ‘elder’ is simply a more polite word for ‘older’, so they use it to denote respect

16. Where’s your handphone?

Where’s your cell phone?

17. You have a nice home-p.


You have a nice homepage (website, blog).

· this Konglish came about thanks to the popularity of the Korean company/website Cyworld (roughly similar to MySpace), which decided, for some reason, to call the pages created by its users a ‘mini home-p’.

18. Take your TV to the A/S center.
Take your TV to the service center (repair shop).

· ‘A/S’, or ‘after-service’, is the Korean expression for ‘warranty’, so is sometimes also used to express the name of the place where warranty service is performed

19. My dad used to have a bee-bee.

My dad used to have a beeper.

· this, obviously somewhat dated, Konglish is a combination of the English word ‘beeper’ and an onomatopoetic expression of the sound made by the device when ‘beeped’ 

20. I have a good arbeit. 


I have a good part-time job.

· this Konglish, as are some others (i.e. ‘autobike’ instead of ‘motorcycle’, ‘Hotchkiss’ instead of ‘stapler’), came from Janglish (Japanese-English), most likely during the colonial period

21. I learned a lot from my seniors.

I learned from my friends/co-workers.

· in Korean it’s considered horribly rude to fail to show respect to those older than you. Calling them a friend or co-worker is thought to be impolite, so there’s a special word to show respect for these ‘older friends’. Just as there is another word for ‘younger friends’, commonly rendered as ‘junior’ in English.

22. Turn up the boiler, it’s cold.

Turn up the heater/furnace, it’s cold.
· Korean commonly uses the English term ‘boiler’, rather than its own word



